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®pazeosiorisMu € HaWOLIBLI CKIAJHUMHU 1 CyNEpPEewIMBUMH MOBHUMHU
3Hakamu. JOCHi/DKEHHST CYTHOCTI IIhbOTO MOBHOTO (eHOMEHa TOoTpelye
KOMIUIEKCHOTO BHpIIIEHHS, $SKE BPaxoBye CHEenu(piKy CEeMaHTHYHUX 1
CTPYKTYPHHX BIAaCTHBOCTEH (hpazeosiorizmiB. Harra meta monsirae y BUBYCHHI
0COONMMBOCTEH TBOPEHHS AHTJIOMOBHHMX BIMCBKOBHX (hpa3eosori3mMiB y
MOEJHAHHI 3  IHCTpPYMEHTYBaHHsSM. JIOCSTHEHHs TMOCTAaBJICHOI MeTH
nepetoayae BCTAHOBJICHHS THITIB 3ByKOBHUX KOMOiHaIIi# Ta IX pOJIb y TBOPEHHI
BIHCBHKOBOI CyOcTaHIapTHOI JeKCHKU. MarepialloM DOCIiKEHHsI CIIyTyIOTh
AHTJIOMOBHI BIHCHKOBI ()pa3e0IoTi3MH, OTPUMAaHI IUIIXOM CyLIbHOT BUOIPKH
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i 3adikcoBaHi JeKkcHKorpapiuHUMHU JpKepelaMH —  aHIJIOMOBHHMH
CIIOBHUKAMH CJICHT'13MIB, TIiyMauyHUMH CIIOBHUKaMH [4; 5].

VY mpoueci TBOpPEHHS OKpeMHX (hpa3eosori3MiB BHKOPUCTOBYETHCS
3ByKOBa (pakTypa MOBJIEHHS SK 3aci0 MiIBUIIEHHS iX BHPA3HOCTI.
CkrmamHuUKaMH Takux (pa3eosorisMiB € iIeoOHH, «CIIOBa, MOTHBAILSA
HOMIHATHBHOI CTPYKTYpH SKHX TPYHTYETHCS Ha IICHXIYHOMY 3B’SI3Ky MIiXK
3BYKOM i 3HAUEHHSM CIIiB: CHHECTE311 SIK aHAJIOTi1 MiX PI3HIMH BiTUyTTAMH I
obpa3aMu y CBIIOMOCTi JIOIWHH Ta KiHEMIIll K 3B’S3Ky NOBUTBHHX PYXiB
M’s13iB 1 BiqUyTTiB i emoriit» [3, 173]. CiroBockIanaHHsI MOXKE MOEIHYBATHCH
3 IHCTPYMEHTYBaHHSIM — IiJOOPOM CIIiB, SIKI MalOTh TaKy 3ByKOBY ()OpMY, IO
CHpUsie TOCWIEHHIO EKCIIPECUBHOTO 3MICTy JaHOTO BiJpi3Ka MOBIICHHS.
JlekcnyHi OJMHUILI € TIEBHOIO 3BYKOBOIO IOCHIJOBHICTIO, OpraHi3ali€ero
3BYKiB, IO BIANOBiZa€ 3MICTy clioBa. 3BYKOBi IOBTOpH (amiTeparis,
KOHCOHaHC, aCOHAHC), @ TAKOK PUMa 1 3ByKOIMITaIlisl BILirparoTh 3HAUHY POJIb
y CTBOPEHHI eMOLIIHHOTO e(heKTY, 1110 CIIPHUsIE 3aKpiIUIeHHIO iforo y MoBi. CyTh
ayiTepanii MoJsArae y CHMETPHYHOMY ITOBTOpi OMHOPITHHX HPUTOJOCHHX
3BykiB Hamouatky ciiB (bomb bay, big boy (sl) (1920), cloud kissing (sl),
barrack bag, buzz bomb (1945), jet job (sl), rocket ripple (1954), jump jet,
mad monkeys (sl), reckless rifle (sl) (1965), second strike, Dave’s dream (sl)
(1980), cannon cocker (sl), Dino’s Diner (sl) (1994) holding hands (sl)
(2006)). 1le#t moBosi mommpeHuid 3acid GOHETUUHOT OpraHi3alii MOBICHHS
MOXKJTBO IIOB’SI3aHMH 13 3aKOHOM ITOYAaTKOBOTO HArojiocy B CJOBax, IIO €
XapaKTepHUM JJIsl IaBHOT€PMAHCHKUX MOB, 1 3aBJISIKH SIKOMY TeEpIii CKIIaau
CJIiB BUMOBIISIFOTBCSI HAHOLIBIIT YITKO.

Konconanc mnepenbagae MOBTOp OJHOPIAHMUX TIPUTOJIOCHUX 3BYKIB
Hanpukinii ciis (dog tag (sl) (1920), flak shack (sl) (1945)). [puknagu itoro
BXXUBAHHS Y BIHCHKOBIH JICKCHII € HEYUCICHHUMU (2 JIEKCHUYHI ONUHHMII Y
BHOIpI). 3aBIAKKA BOKANYHINA amiteparii, abo acOHaHCY, TOOTO 3BYKOBOMY
MIOBTOPY OJHOPIJHUX HAroJIOMIEHUX TOJOCHUX, JOCSTAEThCS OLIBII WiTKa
puTMmiuHa opranizaiiisi MoBieHHs (gas mask (1915), bell tent (sl) (1942), blow
smoke (sl) (1960), white mice (sl) (1970), rubber duckie (sl) (1980), meat fleet
(sl) (1994), gate rage (sl) (2001), skid lid (sI) (2010)). Anitepariisi, acOHaHC i
KOHCOHAHC MOXXYTh HOEIHYBATUCS, CTBOPIOIOYN HOBI PI3HOBHIU 3BYKOBOT
oprasizamii MOBJIeHHs (ajiTepamis i KOHCOHaHC (War-weary), amitepamis i
aconanc (water-walker), skid lid (sl) (2010)).

®pa3z0TBOPEHHS MOXE IMOETHYBATUCH 3 IHCTPYMEHTYBAaHHAM — MiI00pOM
ciiB, SKi MAalTh TaKy 3BYKOBY (OpMy, IO CHpPHUSE€ MOCHICHHIO
€KCIPECHBHOTO 3MICTy IAHOTO BiJpi3ka MOBIEHHA. JIeKCW4HI OgWHMIL, 3
SIKMX CKJIaJIaloThCsl ()Pa3eosori3Mu, € MEBHOIO 3BYKOBOKO ITOCIIIOBHICTIO,
opraHizami€ro 3BYKiB, IO BiINOBia€ 3MICTy clloBa. 3BYKOBI IOBTOpH
(amiTepaliist, KOHCOHAaHC, aCOHAHC), a TAKOXK PHMa 1 3BYKOiIMiTalisl BiIIrpaloTh
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3HAYHY POJIb Y CTBOPEHHI eMOLIIHHOTO eEeKTY, 1110 CIPHsIE 3aKPIIUICHHIO HOTo
Y MOBI.

CyTtp amitepauii mnonsrae y CHMETPHUYHOMY IIOBTOpPI OJHOPITHUX
MPUTOJIOCHHX 3BYKiB HamouaTky ciiB (walks on water — zecko ma 6auckyue
sukonysamu 3aeoanns; Strip the stripes — nonuoicysamu na nocadi; “wonder
weapon” — “uydo-30poa’”’). KoHcoHaHCc mependavdae TOBTOP OJHOPITHHX
MPUTOJIOCHUX 3BYKiB Hampukinmi cmis (ash and trash (mission) —
mpancnopmyeanns eilicokogux ma eanmaoicy; tag and bag — mapkyeanns min
3a2ubaux). 3aBISKU BOKAJIUHIN amiTepartii, a00 acOHaHCY, TOOTO 3ByKOBOMY
MIOBTOPY OJHOPIJHUX HAroJIOUIEHUX T'OJIOCHUX, JOCSTa€TbCcs OLIBII diTKa
puTMmiuHa oprauizamis moBieHHs (ride the pipe — xepysamu nimaxom 3
nowkoodcenum osucynom; Wet read — eusuamu gomopexoznocyuposky).
Auitepauisi, acCOHaHC 1 KOHCOHaHC MOXXYTb MO€IHYBATHCS, CTBOPIOIOYN HOBI
Pi3HOBHIM 3BYKOBOI oprauizaiiii mosienHs (wing and wing — asiaxpuio;
“shake and bake” — “maxmuxa sedenns 6010”’; “same mud, same blood” —
“000pi pacogi cmocynxu midxc conoamamu’”).

3ByKoiMmiTamiss (OHOMATomes), BiATBOPEHHS 3BYKIB IPHPOIH, KPUKIB
TBapHH, NTaxiB, PyXiB, LIO CYNPOBODKYIOTBCS IIYMOM, 33 JOIOMOIOO
MOMIOHWX 3BYKIB MOBJICHHS, TaKoXX Oepe ydacTh y TpOIeci TBOPEHHS
BIICPKOBHX (PpazeosoTi9HUX ONuHHIE. OHOMATOIIYHI JIEKCHYHI OIMHUII
nepeatoTh 3ByKH, IO Ja€ 30posi, MPUIaAX 1 TEXHiKa, KPUKH Mg 4ac 00ro:
knock koo-koo — cuepmenvno nopanumu, ebumu. 3ByKoiMiTariisi, 3HAYHOO
MIpOI0, € YMOBHOIO 1 mpubin3Hoto. [IpoTte, criia MOBHOI TpaauIlii 3MyIIye
crpuiiMaTi OHOMATOIIYHI CJOBa SK TOYHE BIJATBOPEHHs 3BYYaHHS, SKe
MAa€ThCS Ha yBasi.

JliHrBicTH HaMararoTbCsi BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI 3BYKOIMITallil, SIK
(OHETHYHOTO  SBHUINA, JOCHIHKYIOTH  TpoOIeMH  (QOHOCEMAHTHUKH,
PpO3pOOISIFOTE MeTOA (POHOCEMAHTHYHOTO aHAJi3y 3BYKOCHMBOJIYHUX CIIiB
[2; 3]. BBaxaerncs, Mo OKpeMi 3BYKH Ta 3BYKOBI KOMOIHAIi CIIPOMOXHI
nepeaaBaTi IeBHI 3BYKH NpUpOIH. JlesKi CIOCTEpEeKeHHs 3HAXOATh CBOE
MiATBEPIXKCHHS Y BilicbKOBil nekcumi. Tak, 3BykoBe moBTOpeHH: [l, b, d]
nepefac BiQUyTTS IIBUAKOTO pyxy, piskoro 3Byky (lullaby in lead —
kynememna amaka), [S] — rmyxoro mymy (brushing the bushes — zimamu
HU3bko Hao 3emiero). CiiJ 3a3HAYUTH, IO MOMIOHI MPUKIAIN HE MOXYTh
CIyTyBaTH TEPEKOHJIMBHM JOKAa30M PETyJSIPHOCTI  3BYKOIMiTaIliitHO1
MoTHBalil npu (ppa3oTBOpeHHI, MPOTE BOHW MOXYTh OyTH BaXIMBUMH B
IpoIieci aHallizy iHCTPYMEHTYBAaHHS aHTTIHCHKOTO MOBJIEHHS. XapaKTEPHOIO
PHCOIO (pa3eosorivHIX OJJMHHUIIb CyOCTaHIAPTHOT JIEKCUKH € €KITPECHBHICTD,
sIKa CTBOPIOETHCS 3aBASKM iX OOpasHii OCHOBI, 1 MiJl KOO PO3YMIIOThH
CYKYIHICTb ~ CEMaHTHKO-CTWJIICTHYHHX O3HAaK OAMHMII  MOBH, SIKi
3abecredyloTh ii 34aTHICTh BHCTYNAaTH y KOMYHIKAaTUBHOMY akKTi SIK 3aci0
Ccy0’€KTHBHOTO BUPA)XEHHS BITHOIIEHHS TOTO, XTO TOBOPHTH, JI0 3MicTy abo
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azpecary MOBJCHHS. AHami3 Takux (pa3eosori3MiB 3 TOYKH 30py
MIPUCYTHOCTI y X CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi BCIX €JIEMEHTIB KOHOTATHBHOTO
aCIeKTa 3HAUYCHHS BUSBHB, 10 BOHH MOXYTh MaTH Pi3HUIT HaOip KOHOTALi.
Heski ¢pazeornorisMu MaloTh y3yalbHO 3akpillZIeHE 3a HAMH eMOIiliHe
3a0apBlCHHS, SK TpaBWIO, ipoHiUHE abo xkapTiBmuBe. IlpucyTHIiCTH
KOHOTaTHBHOTO acllekTa B CEMaHTHUIl BIMCEKOBHX (pa3eorori3min
cyOCTaHOapTHOI JEKCHKH poOWTh I1X (YHKIIOHANEHO YCKIaTHCHUMU
OOVHHISIMH TOMY, IO BOHM BHKOHYIOTh HE TUIbKH HOMIHATHBHY, aje H
eKCIPECHBHO-00pa3Hy QyHKIIIi.

BukopucranHsi (oHeTHMYHHX 3aco0iB € BIACTUBMM  BIHCBHKOBIH
cyOCTaHJapTHIN JIEKCHI, 10 3yMOBIIOETHCSI EKCIPECUBHICTIO Ta OLIBIINM
CTyHEHEM eMOLIWHOCTI cieHri3miB. TakuMm 4uHOM, (OoHETHYHI 3acoOu
BUKOHYIOTh ~ €KCIPECHBHY pOJb Yy CTBOPEHHI HOBHX BIHCHKOBHX
¢dpazeonoriyHux OAUMHUIL. DpaseosoriaMu, MO OyAyHOThCS Ha OCHOBI
3BYKOBHUX ITOBTOPIB, BAOKPEMIIIOIOTHCS Y MOBJIICHHEBOMY IOTOL 1 HA0YBalOTh
MIEBHOI iHTOHAWIHHOT 3HaYymOCTi. [1].

[omampime mOCTiIKEHHS AHTIIOMOBHMX BIHCHKOBHX (hpa3eoiori3MiB
nepenbayae aHai3 COLIANPHUX YUHHHKIB, IO BIUTMBAIOTH Ha X BHHUKHEHHS
Ha PI3HUX eTalax PO3BHUTKY BifiCEKOBOI cepH.
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